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დანართი№4


სასწავლო კურსის სილაბუსი
	სასწავლოკურსისსახელწოდება (ქართულად და ინგლისურად)
	სათარჯიმნო პრაქტიკუმი
Translation tutorials

	სასწავლო კურსის ავტორი/ავტორები
	ნათია ჩანტლაძე, ისტორიის მეცნიერებათა აკად.დოქტორი, ასოცირებული პროფ;აღმოსავლეთმცოდნეობის სასწავლო-სამეცნიერო ინსტიტუტი, არმენოლოგიის კათედრა (ტელ.599963442;2226928), natia.chantladze@tsu.ge

	ლექტორი/ლექტორები
	ხათუნა გაფრინდაშვილი, ფილოლოგიის დოქტორი, მოწვეული პედაგოგიაღმოსავლეთმცოდნეობის სასწავლო-სამეცნიერო ინსტიტუტი, არმენოლოგიის კათედრა (ტელ. 577 9550260), xatunagaprindashvili@yahoo.com

დიანა ტერ-ბაღდასაროვი,ფილოლოგიის სადოქტორო პროგრამის დოქტორანტი, მოწვეული პედაგოგი;აღმოსავლეთმცოდნეობის სასწავლო-სამეცნიერო ინსტიტუტი, არმენოლოგიის კათედრა (ტელ. 598517477), dterbaghdasarova@yahoo.com


სტუდენტებთან კონსულტაციები გაიმართება ფაკულტეტის ადმინისტრაციასთან შეთანხმებული ცხრილის მიხედვით. კონსულტაციებისცხრილი ხელმისაწვდომი  ხდება სტუდენტისთვის სემესტრის დასაწყისში.

	სასწავლო კურსის კოდი
	HSB 


	სასწავლო კურსის  სტატუსი
	ფაკულტეტი: ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა
სწავლების საფეხური: საბაკალავრო პროგრამა: არმენოლოგია  
სტატუსი: (სავალდებულო/არჩევითი)

	ECTS
	    კრედიტები: 5  ECTS კრედიტი
საათების საერთო რაოდენობა: 125 სთ
· საკონტაქტო საათები: 60 სთ
                      პრაქტიკუმი: 60 სთ
                     მათ შორის, შუალედური გამოცდა - 2 სთ
· დამოუკიდებელი მუშაობის საათები: 62 სთ
· დასკვნითი გამოცდა - 3 სთ.


	სასწავლო კურსზე დაშვების წინაპირობები 
	ახალისომხურიენა3

	სასწავლო კურსის  მიზნები
	კურსის მიზანია, ახალი  სომხური ენის ფართო ცოდნის ჩვენება კომპეტენტური მომხმარებლის დონეზე სხვადასხვა თემებზე მიმდინარე საუბრის გაგებისა დაახალი სომხური ენიდან ქართულ ენაზე  და პირუკუ ზეპირადდა წერილობით თარგმნის  კომპეტენციების  დემონსტრირებით.


	სწავლის შედეგები
აღწერილი საკვალიფიკაციო ჩარჩოს შესაბამისად
	ცოდნა და გაცნობიერება
(ცოდნა; გააზრება)
ცოდნა
1. ახალსომხურენაზესაუბრისას მიმოიხილავს სხვადასხვა თემებს; 
2. აღწერს სინქრონული თარგმანის შესრულების და საბუთებთან მუშაობის თავისებურებებს

უნარი
(დავალების შესრულებისა და პრობლემის გადაჭრის უნარები;  კომუნიკაციის უნარები)

1. იყენებს ახალ სომხურ ენას ზეპირი კომუნიკაციის დროს სხვადასხვა აუდიტორიისათვის;
2. თარგმნის სხვადასხვა ხასიათის ტექსტებს (ყოველდღიურ სასაუბრო, იურიდიულ, ეკონომიკურ, პოლიტიკურ, ადმინისტრაციულ და სხვ.) და სანოტორო დოკუმენტაციას ზეპირად და წერილობით ახალი სომხური ენიდან ქართულ ენაზე და პირუკუ; 
3. ახდენს სათარჯიმნო პრაქტიკული ჩვევების დემონსტრირებას;
პასუხისმგებლობადაავტონომიურობა
(პასუხისმგებლობა; სწავლის უნარი)
1. ამჟღავნებს დამოუკიდებლად სწავლის, თვითორგანიზებისადადროისმართვისუნარს;
2. სწავლისა და პროფესიული საქმიანობისას იცავს აკადემიური და სათარჯიმნო საქმიანობის დროს სავალდებულო ეთიკის ნორმებს.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	1. პრაქტიკუმი (ვერბალური, ელექტრონულისწავლებისადა დემონსტრირების, ჯგუფური მუშაობის მეთოდების გამოყენებით სტუდენტებთან უშუალო კონტაქტით); 
2. საშინაო დავალებები:  მოცემულ თემასთან დაკავშირებით ლექსიკური მასალის მოძიება და დამუშავება ლექსიკონების, შესაბამისიმულტიმედიურიდასაბიბლიოთეკორესურსების გამოყენებით;
3. შუალედური და ფინალური შეფასება, როგორც განვლილი მასალის ცოდნის და შეძენილი უნარების შემოწმების ფორმა.
დამატებითი საკონსულტაციო მუშაობა ზეპირი მეთოდით თეორიული მასალისა და პარაქტიკული დავალებების გარჩევით.

	შეფასების სისტემა 
	შეფასების ფორმები: 

პრაქტიკუმი  -40 ქულა
2 შუალედური გამოცდა - 10-10 ქულა 
დასკვნითი გამოცდა - 40 ქულა

დასკვნით გამოცდაზე დაშვების წინაპირობა: სტუდენტს სემესტრის განმავლობაში დაგროვილი უნდა ჰქონდეს არანაკლებ 11 ქულისა.
დასკვნითი გამოცდის მინიმალური კომპეტენციის ზღვარი: 20 ქულა.

შეფასების მეთოდები
ზეპირი გამოცდა (დასკვნითი გამოცდა)
წერითი გამოცდა (დასკვნითი გამოცდა)
წერითი გამოკითხვა (შუალედური გამოცდა)
ზეპირიგამოკითხვა (პრაკტიკუმზე კითხვა-პასუხითგანვლილი მასალის გამოკითხვა,ზეპირი თარგმანის შესრულება)
საშინაო დავალება
შეფასების კრიტერიუმები

პრაქტიკუმში მონაწილეობა 40 ქულა
სტუდენტმა სემესტრის მანძილზე უნდა შეასრულოს სალექციო თემების მიხედვითსაშინაოდავალებადასააუდიტორიომუშაობა (პრაქტიკუმში მონაწილეობა). ყოველიჩაბარებული 3 პრაქტიკუმისშემდეგ (მინიმუმ 20-ჯერ) სტუდენტისშესრულებულისამუშაო შეფასდება მაქსიმუმ 2 ქულით.
2 ქულა -თავისუფლად ასრულებს დამოუკიდებელ სამუშაოს, ფლობს შესაბამის ლექსიკას; დამოუკიდებლად მუშაობს ნებისმიერი სირთულის, ნებისმიერი შინაარის ტექსტზე, თავისუფლად თარგმნის ზეპირადაც და წერილობითაც.
1 ქულა- ასრულებს დამოუკიდებელ სამუშაოს, ფლობს ძირითად ლექსიკას, უშვებს მცირე სახის უზუსტობებს, მარტივად ართმევს თავს წერილობით თარგმანს, მცირე სახის შეცდომებს უშვებს ზეპირი თარგამნის დროს.
0 ქულა - უჭირს მარტივი ტექსტების თარგმნა, ლექსიკა შეზღუდულია, გრამატიკის ცოდნა სუსტი.

ორი შუალედური გამოკითხვა- 10+10=20 
შუალედური შემოწმებისდროს სტუდენტს ევალება განვლილი მასალის ცოდნისდადასტურება, შემოწმება ხდება ბილეთით,
რომელშიც არის 2 სათარგმნი ტექსტი,მათგან თითოეული ფასდება მაქსიმუმ 5 ქულით.
სულ 10 ბილეთი.
5 ქულა - თავისუფლად თარგმნის ნებისმიერი სირთულის ტექსტს, ფლობს მდიდარ ლექსიკურ მარაგს
4-3 ქულა: თარგმნისას უშვებს არაარსებით შეცდომებს
2-1 ქულა: უჭირს თარგმანი, სჭირდება ლექსიკონის დახმარება
0 ქულა: ვერ ასრულებს თარგმანს
დასკვნითი გამოცდა - 40 ქულა	
დასკვნით გამოცდა ტარდება ორ ეტაპად - წერითი და ზეპირი გამოცდა, სტუდენტს ევალება განვლილი მასალის ცოდნის და შეძენილი უნარების დადასტურება, რომელთა შემოწმება მოხდება ბილეთით.
სულ 10 ბილეთი, თითოეულ ბილეთშიიქნება ოთხი პრაქტიკული დავალება. თითოეულიშეფასდება მაქსიმუმ 5 ქულით.  ზეპირი და წერითი დავალებების შეფასების კრიტერიუმები ერთიანია.
5 ქულა - პასუხი ამომწურავია, სტუდენტი ზედმიწევნით ფლობს მასალას; 
4 ქულა - პასუხი სრულია, მაგრამ შეკვეცილი, არსებითი შეცდომა არ არის; 
3ქულა- პასუხი არასრულია, გადმოცემულია დამაკმაყოფილებლად; დაშვებულია მცირეოდენი შეცდომები;
2 ქულა-  პასუხი არასრულია, ტერმინოლოგია მცდარი, მასალა გადმოცემულია ნაწილობრივ; 
1ქულა -  პასუხი ნაკლოვანია; არსებითად მცდარია;
0 ქულა -  თარგმანი არ არის შესრულებული.

გამოცდა ჩაბარებულად ითვლება, თუ სტუდენტი დასკვნით გამოცდაზე ორივე კომპონენტში (წერა-ზეპირი) აგროვებს 20 ქულას (თითოეულში კი 10 ქულას)


მოქმედი შეფასების სისტემა უშვებს: 
ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას: 
(A) ფრიადი – შეფასების 91-100 ქულა; 
(B) ძალიანკარგი – მაქსიმალური შეფასების 81-90 ქულა; 
(C) კარგი – მაქსიმალური შეფასების 71-80 ქულა; 
(D) დამაკმაყოფილებელი – მაქსიმალური შეფასების 61-70 ქულა; 
(E) საკმარისი – მაქსიმალური შეფასების 51-60 ქულა. 
ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას: 
 (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50 ქულა, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით დამატებით გამოცდაზე ერთხელ გასვლის უფლება; 
 (F) ჩაიჭრა – მაქსიმალური შეფასების 40 ქულა და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი. 
FX-ის მიღების შემთხვევაში დამატებითი გამოცდა ინიშნება დასკვნითი გამოცდის შედეგების გამოცხადებიდან არანაკლებ 5 დღეში. 
დამატებით გამოცდაზე მიღებულ შეფასებას არ ემატება დასკვნით შეფასებაში მიღებულ ქულათა რაოდენობა.  
დამატებით გამოცდაზე მიღებული შეფასება არის დასკვნითი შეფასება და აისახება სასწავლო კურსის საბოლოო შეფასებაში.  
დამატებით გამოცდაზე მიღებული შეფასების გათვალისწინებით საგანმანათლებლო კომპონენტის საბოლოო შეფასებაში 0-50 ქულის მიღების შემთხვევაში ფორმდება F -0 ქულა.
მინიმალურ შეფასებას წარმოადგენს 51 ქულა.

გამოცდაზე დაშვების წინაპირობა: სტუდენტს სემესტრის განმავლობაში დაგროვილი უნდა ჰქონდეს არანაკლებ 11 ქულა.

[bookmark: _heading=h.nnitkem68pia][bookmark: _heading=h.2suft8djrejm][bookmark: _heading=h.vdic3uen2h80]გამოცდა ჩაბარებულად ითვლება, თუ სტუდენტი აგროვებს დასკვნითი გამოცდის 50%.

	სავალდებულო/ძირითადი ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა
	1.www.AZG Armenian Daily
2. www.armworld.am/
3. www.tert.am/am (ԹԵՐԹ.am)
4. http://armlur.am/ժողովուրդ-թերթ (Ժողովուրդ թերթ)
5.https://news.am/arm/
6. მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემები:
https://player.1tv.ge
https://www.1tv.am/hy
https://1tv.ge/show/moambe/ 

7. სომხური ენის ბგერითი სისტემის ქართულ ენაზე ტრანსკრიფცია-ტრანსლიტერაციის სახელმძღვანელო წესები//სახელმწიფო ენის დეპარტამენტი, ბიულეტენიII,თბ.2019-2020
8. ՀՀ կրթության, գիտության, մշակույթի և սպորտի նախարարությունԳիտության կոմիտե // http://scs.am/am/5b5e4a8b2b09eac799351644
9.  ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 2015 Թ. ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅԱՄԲ ՍԱՀՄԱՆԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱՄԱՌՈՏ ՊԱՐԶԱԲԱՆՈՒՄՆԵՐ,Եր.2016
10. https://etchmiadzinlibrary.am/hy/etchmiadzin-magazine
11.  მუდლის პლატფორმაზე ატვირთული ელექტრონულ კურსი 
https://e-learning.tsu.ge/course/view.php?id=5378 

	დამხმარე ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა
	

	სასწავლო კურსის გავლასთან დაკავშირებული დამატებითი ინფორმაცია/პირობები (არსებობის შემთხვევაში)
	დასკვნითი გამოცდები, პირველი შუალედური გამოკითხვა ჩატარდება უნივერსიტეტის მიერ დანიშნულ საგამოცდო კვირეულში. მეორე შუალედური გამოკითხვა ჩატარდება მე-14 კვირაში.
სტუდენტებთან კონსულტაციები გაიმართება ფაკულტეტის ადმინისტრაციასთან შეთანხმებული ცხრილის მიხედვით.

	აკადემიური კეთილსინდისიერება 
	აკადემიური კეთილსინდისიერება აკადემიური სივრცისა და აკადემიური განათლების განუყოფელი ნაწილი და უნივერსიტეტის ფუნდამენტური ღირებულებაა. სტუდენტმა უნდა წარმოადგინოს მხოლოდ თავის მიერ მომზადებული დავალება, რომელშიც აკადემიური სტილის დაცვით მითითებული იქნება, თუ ვის ეკუთვნის ესა თუ ის იდეა და/ან სიტყვები. სტუდენტმა არ უნდა გამოიყენოს ნაშრომი და/ან ნაშრომის ნაწილი, რომელიც სხვა სასწავლო კურსისთვის მოამზადა; ასევე არ უნდა გააყალბოს მონაცემები ან სხვა ინფორმაცია და არ უნდა გადაიწეროს ნაშრომი. იმ შემთხვევაში, თუ რომელიმე ზემოხსენებულ ქმედებას ექნება ადგილი, სტუდენტს დაეკისრება ეთიკის კოდექსით განსაზღვრული დისციპლინური პასუხისმგებლობა აკადემიური კეთილსინდისიერების პრინციპების დარღვევის გამო. სანქცია შეიძლება იყოს როგორც ნაშრომის ხელახლა მომზადება, ისე სასწავლო კურსში არადამაკმაყოფილებელი ქულის მიღება. 




სასწავლო კურსის შინაარსი

	კვირის 
N
	ლექციის/სემინარის/პრაქტიკუმის და ა.შ. თემა
	ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა

	1
	პირველ კვირაში ლექტორი გააცნობს სტუდენტებს სინქრონული თარგმანის შესრულების სპეციფიკას და თარჯიმნის ამოცანასა და პასუხისმგებლობას პრაქტიკული უნარ-ჩვევების დემონსტრირებით.

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.


სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.AZG Armenian Daily
2. http://armlur.am/ժողովուրդ-թերթ (Ժողովուրդ թերթ)


	2
	კვირის თემა - ყოველდღიური სასაუბრო

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.AZG Armenian Daily
2. www.tert.am/am (ԹԵՐԹ.am)
3. https://1tv.ge/show/moambe/ 
4. https://www.1tv.am/hy


მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.



	3
	კვირის თემა - ყოველდღიური სასაუბრო

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.AZG Armenian Daily
2. http://armlur.am/ժողովուրդ-թերթ (Ժողովուրդ թերթ)
3. https://news.am/arm/
4. https://player.1tv.ge

5. https://www.1tv.am/hy

მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.



	4
	კვირის თემა - სამეცნიერო-აკადემიური

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა

1. ՀՀ կրթության, գիտության, մշակույթի և սպորտի նախարարությունԳիտության կոմիտե // http://scs.am/am/5b5e4a8b2b09eac799351644   

	5
	კვირის თემა - ბიზნესი

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.AZG Armenian Daily
2. https://news.am/arm/
3. https://player.1tv.ge
4. https://www.1tv.am/hy

მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.



	6
	კვირის თემა - ეკონომიკა

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.armworld.am/
2. http://armlur.am/ժողովուրդ-թերթ (Ժողովուրդ թերթ)
3. https://news.am/arm/
4. https://www.1tv.am/hy
5. https://1tv.ge/show/moambe/ 

მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.



	7
	კვირის თემა - იურისპრუდენცია

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა
1. ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 2015 Թ. ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅԱՄԲ ՍԱՀՄԱՆԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱՄԱՌՈՏ ՊԱՐԶԱԲԱՆՈՒՄՆԵՐ,Եր.2016,გვ. 35-47

მითითებული მასალა ატვირთულია მუდლის პლატფორმის ელექტრონულ კურსზე

	8
	კვირის თემა -იურისპრუდენცია

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა
1. ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 2015 Թ. ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅԱՄԲ ՍԱՀՄԱՆԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ՀԱՄԱՌՈՏ ՊԱՐԶԱԲԱՆՈՒՄՆԵՐ,Եր.2016,გვ. 156-172
მითითებული მასალა ატვირთულია მუდლის პლატფორმის ელექტრონულ კურსზე

	9
	კვირის თემა - პოლიტიკა

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.AZG Armenian Daily
2. www.armworld.am/
3. https://news.am/arm/
4. https://www.1tv.am/hy
5. https://1tv.ge/show/moambe/ 
მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.
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	კვირის თემა - კულტურა

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა

1. ՀՀ կրթության, գիտության, մշակույթի և սպորտի նախարարությունԳիտության կոմիտե // http://scs.am/am/5b5e4a8b2b09eac799351644
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	კვირის თემა - რელიგია

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა
1. https://etchmiadzinlibrary.am/hy/etchmiadzin-magazine
სომხეთის საპატრიარქოს პერიოდული გამოცემის საიტიდან მასალები ატვირთულია მუდლის პლატფორმის ელექტრონულ კურსზე

	12
	კვირის თემა -სანოტარო დოკუმენტაცია

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა; სანოტარო დოკუმენტების ენობრივი თავისებურებების განხილვა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.
	ძირითადი ლიტერატურა
1. სომხური ენის ბგერითი სისტემის ქართულ ენაზე ტრანსკრიფცია-ტრანსლიტერაციის სახელმძღვანელო წესები//სახელმწიფო ენის დეპარტამენტი, ბიულეტენიII,თბ.2019-2020, გვ.69-86
მუდლის პლატფორმის ელექტრონულ კურსზე ატვირთული კონკრეტული პიროვნების დაბადების მოწმობის, პირადობის დამადასტურებელი, საშუალო და უმაღლესი განათლების მიღების დამადასტურებელი დოკუმენტების ასლები 
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	კვირის თემა - ოფიციალური შეხვედრები

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. www.AZG Armenian Daily 
2. www.armworld.am/
3. https://www.1tv.am/hy
4. https://1tv.ge/show/moambe/ 

მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან 
შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.
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	კვირის თემა - ოფიციალური შეხვედრები

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. http://armlur.am/ժողովուրդ-թերթ (Ժողովուրդ թերթ)
2. https://news.am/arm/
5. https://1tv.ge/show/moambe/ 
6. https://www.1tv.am/hy

მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან 
შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.
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	კვირის თემა - ოფიციალური შეხვედრები

სამუშაო შეხვედრაზე (პრაქტიკუმი): ხდება კვირის თემის განსაზღვრა, სტუდენტის მიერ მოძიებული მასალის გამოკითხვა, ჯგუფში მუშაობა, მითითებულ თემაზე საუბარი (სომხურად) და მასთან დაკავშირებული უცნობი ტექსტის თარგმნა

დავალება:   სტუდენტს ევალება კვირის  თემაზე დამოუკიდებლად მოძებნოს შესაფერისი ერთი სტატია და დამოუკიდებლად დაამუშავოს.

	ძირითადი ლიტერატურა:
1. http://armlur.am/ժողովուրդ-թերթ (Ժողովուրդ թերթ)
2. https://news.am/arm/
3. https://player.1tv.ge
4. https://www.1tv.am/hy
მიმდინარე ქართული და სომხური სატელევიზიო გადაცემებიდან
შერჩეული მასალა  ატვირთულია მუდლის პლატფორმაზე ელექტრონულ კურსში.
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